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EPISODE SYNOPSIS

Stitch believes he is meeting Angel on a romantic cruise ship. In fact, the cruise is an elaborate trap created by Hämsterviel.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	123

	Stitch
	163

	Tigerlily (does not appear in this episode)
	0

	Jumba 
	73

	Pleakley
	90

	Hämsterviel 
	312

	Gantu 
	414


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Reuben (see Recurring Characters)
	259

	Hiroman (see Recurring Characters)
	27

	Sinker
	22

	Jessica (see Recurring Characters)
	94

	Captain
	44

	Dolores (see Recurring Characters)
	53

	Delia (see Recurring Characters)
	58

	Toriko (see Recurring Characters)
	29

	Makiko (see Recurring Characters)
	20

	Boy #2
	2

	Soccer Boy #1
	6

	Soccer Boy #2
	1

	Soccer Boy #3
	3

	Soccer Boy #4
	10

	Soccer Boy #5
	3

	Soccer Boy #6
	3

	Soccer Boy #7
	16

	Soccer Boy #8
	2

	Slushy
	3

	Soccer Boy #11
	1

	Boy #1
	walla

	Soccer Boy #9
	walla

	Soccer Boy #10
	walla

	Soccer Boys
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Stitch Ahoy!"

	01:08:07:09
	ON-SCREEN TEXT (on ball)
	602

	01:08:07:15
	ON-SCREEN TEXT (on ball)
	523

	01:12:09:01
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H


VOCALS
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Main Title Vocals: 01:00:04:03
	IN
	OUT
	Description

	01:02:44:07
	01:02:52:01
	Stitch sings the words, “Sailing, sailing over the bounding main.”
· Full dubbing/subtitling/translation rights apply


DITTIES

There are no ditties in this episode. 
Foreign language
There is no foreign language. 
DUBBING NOTES

· At TC 01:05:07:09, an echoing effect has been applied to part of Yuna’s dialogue. Please apply appropriate SFX.
· When Reuben imitates Angel, he speaks in a higher register, with a cutesy delivery.
· At TC 01:07:08:14, part of Stitch’s vocals are in slow-motion. Please apply appropriate SFX.
· At TC 01:18:05:18 and 01:18:12:16, an echoing effect has been applied to Jessica’s dialogue. Please apply appropriate SFX.
Dialogue List
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Stitch Ahoy!"

	01:01:00:22
	YUNA (VO)
	"Stitch Ahoy!"

	01:01:02:20
	STITCH
	(speaking Hawaiian) Aloha!
(Aloha = Hawaiian, 'Hello')

	01:01:05:11
	YUNA
	Will you get the mail?

	01:01:06:15
	STITCH
	<grunting> Ah! <grunts> Hmm? <gasps> (speaking alien language) Bootifa! <laughs>

	01:01:21:07
	YUNA
	Huh? What is it, what did we get?

	01:01:23:20
	PLEAKLEY
	Did my pantyhose come?

	01:01:25:07
	STITCH
	It's from Angel for (speaking alien language) meega! <chuckles>

	01:01:29:19
	YUNA
	So, is it good news, Stitch?

	01:01:32:04
	PLEAKLEY
	I'll say! She's inviting him to go on an ocean cruise. Romantic sunsets, sea breezes, and-- <gasps> Ooh, shuffleboard!

	01:01:40:18
	STITCH
	<sighs> Oh, yeah.

	01:01:43:23
	PLEAKLEY (VO)
	When do we leave?

	01:01:45:11
	STITCH
	(speaking alien language) Barunba! Naga! Just Angel and meega. <sighs> <chuckles> Ah.

	01:01:55:16
	PLEAKLEY/YUNA
	<chuckle>

	01:01:58:07
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) But you see, milady, that ocean cruise is really a trap! Because Angel didn't send that invitation, I did! You see? I wrote it. Not her. It's a trap. You see?

	01:02:07:08
	DELIA
	(through speakers) What's the point of all this?

	01:02:09:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Point? You don't see the significance of what that signifies?

	01:02:13:02
	DELIA
	(through speakers) Get on with it!

	01:02:14:08
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Perhaps you didn't know, six-two-six has one weak spot.

(six-two-six = Experiment 626, referring to Stitch)

	01:02:18:03
	DELIA
	(through speakers) Water.

	01:02:19:00
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Eh? Okay, so you knew that. Now, observe. Out in the middle of the ocean, he's surrounded by water! And he hates water! So he'll be helpless and easy to capture! Just like this! Well, sort of. Of course I'll have to use a bigger net.

	01:02:32:11
	DELIA
	(through speakers) One problem.

	01:02:33:16
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Huh?

	01:02:34:18
	DELIA
	(through speakers) I'm having a difficult time dreaming up new ways of punishing you every time your plans fail.

	01:02:40:00
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) You wha--? (normal) (to self) I can't stand this negativity. I haven't even failed yet!

	01:02:44:07
	STITCH
	(singing) Sailing, sailing over the bounding main...<hums> (continues under following dialogue)

	01:02:52:01
	PLEAKLEY
	Not too close, he'll see us!

	01:02:54:01
	GROUP
	Ah!

	01:02:54:21
	STITCH
	Hmm? Mmm. Huh. <grunts> <hums>

	01:03:08:23
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Hämsterviel to evil minions, come in! Are you ready?

(come in =  meaning to reply in a specified manner to a call or signal)

	01:03:13:00
	REUBEN
	(into microphone) I'll never be ready. How come I get stuck playing the girly (whining) part?

	01:03:17:05
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Quiet, you ungrateful ball of ingratitude! You're lucky to play any part in my perfect plan! Now, where is that overgrown catfish face?

(catfish face = disparaging term of address for Gantu)

	01:03:24:10
	GANTU
	(overlaps) (into microphone) Avast there, matey.

(avast = nautical term meaning, 'Stop')

(matey = colloquial, 'friend')

	01:03:26:17
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Uh... Huh?

	01:03:32:07
	GANTU
	(into microphone) <chuckles> That's Captain Catfish Face to you.

	01:03:38:02
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Gantu?

	01:03:39:12
	GANTU
	Bring her hard a-starboard! There she blows!

(starboard = nautical term referring to the right-hand side of or direction from a vessel or aircraft, facing forward)

(a-starboard = towards starboard)

(There...blows = note line from Herman Melville's 1851 novel, Moby Dick, used to announce the sighting of a whale during a whaling ship's voyage)

	01:03:43:07
	REUBEN
	(overlaps) Oh, man. We haven't even set sail yet and I'm already nauseous.

	01:03:48:04
	GANTU
	Huh? Ship ahoy! All hands on deck!

(ahoy = nautical term, a hail used to attract attention to something, here announcing the presence of another ship)

(All...deck = nautical expression, meaning everyone's help is needed)

	01:03:52:01
	REUBEN
	Somebody watched too many salty sea dog movies. (to Gantu) Hey, you wanna help me out with the zipper here, big guy?

(salty = referring to sailing, or life at sea)

(sea dog = a sailor, especially an old or experienced one)

	01:03:58:18
	GANTU
	From now on, sailor, it's Captain Big Guy.

	01:04:02:18
	GANTU
	That's right, my feathered mateys! Gantu is a captain once again, just like the good old days, before I was-- (to self) Hmm? Oh? <yelling> <nervous grunts> (continues under following dialogue)

	01:04:15:07
	REUBEN
	(overlaps) You know those times when you feel like it's your lucky day and nothing can go wrong? This ain't one of 'em. <grunts>

	01:04:24:00
	STITCH
	<grunts> Huh?

	01:04:33:03
	REUBEN (AS ANGEL)
	<blows kiss>

	01:04:34:06
	STITCH
	Ahoy, Angel!

	01:04:36:00
	REUBEN (AS ANGEL)
	Ahoy, Stitchie-witchie! Stitchie-whitchie, witchie. Widdle witch-witchie!

(Stitchie witchie = note affectionate cutesy derivations of Stitch)

(Widdle = childish form of 'little')

	01:04:41:00
	STITCH
	Uh... your voice sounds funny. Te okay?

(te = alien language, you)

	01:04:43:19
	REUBEN
	I--

	01:04:44:14
	REUBEN (AS ANGEL)
	<coughs> I'm fine. Just a little stuffy.

	01:04:48:11
	STITCH
	'Kay.

	01:04:50:01
	GROUP
	<laughing walla> (continues under following dialogue)

	01:04:50:15
	JESSICA
	(overlaps) Gangway!

(area on the deck of a ship; here, interjection meaning 'Clear the way!')

	01:04:53:20
	JUMBA
	(overlaps) <laughing> Oh! <laughing>

	01:04:57:07
	JESSICA
	Oh! <gasps>

	01:04:58:13
	MAKIKO
	(overlaps) A chandelier! <chuckles>

	01:04:59:18
	TORIKO
	(overlaps) <gasping breaths>

	01:05:00:15
	BOY #1
	<chuckling> (continues under following dialogue)

	01:05:00:20
	BOY #2
	(overlaps) Look! Drawers!

	01:05:00:22
	DOLORES
	(overlaps) Oh. It even has Wi-Fi!

(Wi-Fi = a popular technology that allows an electronic device to exchange data wirelessly, using radio waves, over a computer network)

	01:05:05:04
	SOCCER BOYS
	<whooping and laughing walla>

	01:05:05:17
	HIROMAN
	(overlaps) Awesome!

	01:05:07:09
	YUNA
	We couldn't resist! Hope you don't (echoing) mind, Stitch!

	01:05:12:03
	STITCH
	(speaking alien language) Patooka.

	01:05:13:06
	REUBEN (AS ANGEL)
	Well, I guess the more the merrier.

	01:05:16:14
	REUBEN
	Stitch is on board. Only problem is, all of his friends are on board, too, which could complicate things a little.

	01:05:23:10
	GANTU
	Weigh anchor! Hoist the mainsail! Clear the decks! Engines ahead full!

	01:05:33:06
	REUBEN
	That's just terrific. Doesn't even know what century he's in.

	01:05:37:10
	GANTU
	Hard alee and steady as she goes! Up periscope!

(alee = nautical term, meaning to sail away from the wind)

(she = referring to the ship)

(up = 'raise'; note command is typically used in submarines)

	01:05:42:09
	TORIKO
	Oh. <gasps> The captain! <gasping breath>

	01:05:44:20
	SOCCER BOY #1
	(overlaps) So this is the control room!

	01:05:46:00
	SOCCER BOY #2
	(overlaps) Wow!

	01:05:47:01
	HIROMAN
	I think it's called the bridge, guys.

(bridge = nautical term referring to the raised transverse platform from which a power vessel is navigated)

	01:05:47:21
	SOCCER BOYS
	(overlaps) <amazed walla>

	01:05:49:04
	SOCCER BOY #3
	I knew that.

	01:05:49:09
	HIROMAN
	(overlaps) Hmph.

	01:05:50:01
	MAKIKO
	Is this our course? Are we gonna be going by any malls?

	01:05:53:03
	SOCCER BOY #4
	Hey, what's this do?

	01:05:54:07
	SOCCER BOY #4
	I think you just fired torpedoes!

	01:05:56:12
	SOCCER BOY #5
	Look, enemy spacecraft!

	01:05:58:08
	TORIKO
	Love the beard!

	01:05:59:08
	SOCCER BOY #6
	It's so cool!

	01:06:00:00
	SOCCER BOYS
	<excited walla> (continues under following dialogue)

	01:06:00:04
	SOCCER BOY #7
	Wow. Can I be first mate? Or, or second mate? Third mate? Whatever! I'll be happy!

(first mate = the officer of a merchant vessel next in command beneath the captain)

	01:06:02:00
	GANTU (VO)
	(overlaps) <chuckles> I'd forgotten what it's like to be respected and adored.

	01:06:06:13
	GANTU
	Now, listen up, you swabs. Being a captain is more than a fancy uniform, it's hard work. And sometimes dangerous. Storms that can tear a ship apart, monsters that can drag you to a watery grave. Yes, indeed. The sea is a cruel mistress, me lads, and yet, the rougher she treats you, the more you love her! Hm? Hello?

(swabs = derogatory colloquialism, 'sailors')

(me = 'my')

	01:06:29:14
	GROUP
	<laughing and chattering walla> (continues under following dialogue)

	01:06:30:17
	GANTU
	Huh? You scurvy landlubbers! Who gave you permission to leave the bridge? Huh? <yells> (speaking alien language) Blitznak!
(scurvy = 'despicable')

(landlubber = colloquial, an unseasoned sailor, or someone unfamiliar with the sea)

	01:06:42:18
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Well, what's taking you so long? Have you captured six-two-six yet or what?

	01:06:47:05
	REUBEN
	(into microphone) Excuse me, I'm on my (sing-songy) break.

	01:06:55:01
	STITCH
	It's a lot of (speaking alien language) doonga.

	01:06:56:08
	REUBEN (AS ANGEL)
	(sing-songy) Stitchie-kins?

(childish derivation of Stitch)

	01:06:57:09
	STITCH
	(overlaps) Huh? Hm.

	01:06:58:18
	REUBEN (AS ANGEL)
	Come down here, quick! I'm lonely and I want a hug!

	01:07:02:05
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka! <chuckles>

	01:07:04:13
	REUBEN (AS ANGEL)
	(overlaps) Whoops!

	01:07:05:06
	STITCH
	Ah!

	01:07:05:23
	REUBEN (AS ANGEL)
	Oh, dear. And you hate the water.

	01:07:08:14
	STITCH
	(in slow motion) Whoa! (normal) <impact grunts> <yells> <impact grunting> <effort grunts> <chuckles> How about that hug?

	01:07:19:23
	REUBEN (AS ANGEL)
	<nervous chuckle> Yeah, we'll get to that. But first, how about a treat?

	01:07:23:22
	STITCH
	Ah! (speaking alien language) Doogaba! <grunts>

	01:07:27:13
	REUBEN (AS ANGEL)
	Over here! Come and get it!

	01:07:29:23
	STITCH
	<mumbles> Ah. <chomps>

	01:07:36:00
	REUBEN
	(overlaps) Ya!

	01:07:37:16
	STITCH
	<gulps> Scrumdiddly!

(Scrumdiddly = 'Scrumptious,' delicious)

	01:07:40:05
	REUBEN
	All right, so much for the subtle approach. Let's just capture him and get it over with. Get it over-- Huh? <yelling>

	01:07:51:13
	STITCH
	(overlaps) Chi-meeto, Angel! <effort grunting>

	01:07:55:02
	REUBEN
	(distant) <yells>

	01:07:55:18
	STITCH
	(overlaps) Gah? Cousin Reuben?

	01:07:59:10
	HÄMSTERVIEL
	Those worthless, no good good-for-nothings aren't good for anything! Fortunately, I have a fallback plan for falling back on! Plan B!

(good-for-nothings = used to describe a person of little worth or usefulness)

(Plan B = an alternative plan)

	01:08:07:09
	ON-SCREEN TEXT (on ball)
	602

	01:08:07:17
	ON-SCREEN TEXT (on ball)
	523

	01:08:08:02
	GROUP
	<laughing and excited walla>

	01:08:18:10
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps> <moans>

	01:08:31:09
	YUNA
	<gasping breath> Huh?

	01:08:33:19
	PLEAKLEY
	Is that a...

	01:08:36:14
	PLEAKLEY/YUNA
	Pool shark!

	01:08:38:12
	HIROMAN/JESSICA/MAKIKO/TORIKO
	Huh?

	01:08:40:05
	DOLORES
	Heh?

	01:08:42:08
	GROUP
	<yells>

	01:08:44:14
	STITCH
	Huh?

	ACT TWO

	01:08:47:23
	GROUP
	<yelling walla>

	01:08:50:03
	STITCH
	Aah!

	01:08:50:23
	YUNA
	<yelling>

	01:08:54:08
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO
	<gasping walla>

	01:08:56:12
	HIROMAN/SOCCER BOYS
	(overlaps) <gasping walla>

	01:08:58:07
	SOCCER BOY #8
	<yelps> Save us!

	01:08:59:13
	YUNA
	Help! Somebody!

	01:09:02:22
	STITCH
	(speaking alien language) Chi-meeto! <effort grunts>

	01:09:05:03
	YUNA
	<whimpers> Huh? Whoa! <impact grunts> Well, that hurt.

	01:09:09:09
	STITCH
	Soka for the rough landing.

(Soka = Japanese, 'Sorry')

	01:09:11:06
	YUNA
	Well, better than the alternative!

	01:09:14:00
	GROUP
	<nervous walla>

	01:09:16:16
	JESSICA
	What's everyone so frightened of? Think it's gonna come out of the water and get you? "Oh, I'm so scared." Probably a dolphin, anyway.

	01:09:24:18
	GROUP
	<shuddering walla>

	01:09:27:16
	TORIKO
	Jessica...

	01:09:29:02
	JESSICA
	What? Hm?

	01:09:31:09
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:09:32:16
	SINKER
	Hi.

	01:09:34:01
	JESSICA
	<gasps>

	01:09:35:14
	STITCH
	It's Sinker!

	01:09:36:19
	SINKER
	Hi!

	01:09:37:16
	STITCH
	Watch out! He's cute but dangerous!

	01:09:43:02
	STITCH
	See what I mean?

	01:09:44:08
	PLEAKLEY/YUNA/SOCCER BOYS
	<yelling walla>

	01:09:45:18
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO/SOCCER BOYS
	<yelling walla>

	01:09:47:00
	DOLORES/HIROMAN/SOCCER BOYS
	<shuddering walla>

	01:09:48:02
	JESSICA
	Run!

	01:09:48:04
	TORIKO
	(overlaps) <screams>

	01:09:48:07
	GROUP
	<panicking walla> (continues under following dialogue)

	01:09:48:09
	MAKIKO
	(overlaps) What is that thing?

	01:09:52:03
	JUMBA
	(overlaps) What is this? Party ship? Please to be piping down for nap! You-- Whoa!

	01:09:57:14
	SOCCER BOYS
	<yelling walla> (continues under following dialogue)

	01:09:58:22
	JESSICA/YUNA/SOCCER BOY #9
	<yell> (continues under following dialogue)

	01:09:59:22
	STITCH
	(speaking alien language) Aggaba, cuz!

(cuz = slang, 'cousin,' referring to the fact that they were both created by Dr. Jumba and are thus technically related)

	01:10:01:17
	JUMBA
	Experiment six-oh-two not compatible with cruise ship fun.

	01:10:05:15
	HIROMAN
	<panicked walla>

	01:10:08:06
	GROUP
	<panicked walla>

	01:10:26:01
	CAPTAIN
	Hmm? A ship! She's signaling! (reading signals) "SOS! Have run out of tiny umbrellas for tropical drinks." "I love the sea and the sea loves me. Boom chak-a lak-a lak-a boom?" Eh?

(SOS = an international code signal of extreme distress)

(Boom...boom = slang interjection)

	01:10:41:03
	GANTU
	(rapping) Boom chak-a lak-a lak-a! Boom chak-a lak-a lak-a! That's the fact, Jack!
(note this is a colloquial phrase used to express triumph)

	01:10:51:23
	STITCH
	Ah! <panting>

	01:10:54:11
	SINKER
	Whatcha running from, cuz? Aren't you glad to see me? <chuckles>

	01:10:58:14
	STITCH
	<panting>

	01:11:01:12
	SINKER
	<effort grunts> Hi-ya! Oo-wa!

	01:11:06:07
	STITCH
	<effort grunting and panting> Phew!

	01:11:15:03
	SINKER
	I don't think so! <effort grunts>

	01:11:17:15
	STITCH
	<gasping breaths> <grunting>

	01:11:21:09
	SINKER
	<effort grunts>

	01:11:22:08
	STITCH
	Hey! Whoa! Naga, naga! Stop!

	01:11:24:19
	SINKER
	<effort grunting> (continues under following dialogue)

	01:11:25:18
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Yes! You've got him, you've got him!

	01:11:26:03
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:11:29:00
	SINKER
	<squeals> <effort grunts>

	01:11:30:16
	STITCH
	<grunts> <impact grunts>

	01:11:32:03
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Huh?

	01:11:32:05
	SINKER
	<impact grunts> No! <mumbles> Let me go! <mumbles>

	01:11:35:17
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (through speakers) What happened? Is that it?

	01:11:37:04
	JUMBA
	Hold on, I'm coming! Jumba not built for climbing.

	01:11:37:18
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Huh?

	01:11:41:05
	SINKER
	<whimpering> (continues under following dialogue)

	01:11:42:15
	JUMBA
	Yes, is design flaw in experiment.

	01:11:43:19
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts>

	01:11:45:11
	JUMBA
	Dorsal fin too big.

	01:11:45:13
	SINKER
	(overlaps) <whimpers>

	01:11:48:13
	STITCH
	All clear! <laughs>

	01:11:50:23
	YUNA
	Yeah? You got him?

	01:11:51:18
	STITCH
	Uh-uh.

	01:11:52:06
	YUNA
	Good job, Stitch!

	01:11:52:17
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:11:53:14
	JESSICA
	Well, that's a relief.

	01:11:54:17
	GROUP
	<relieved walla>

	01:11:58:06
	HIROMAN
	(overlaps) That was a close one.

(close one = meaning they narrowly avoided danger)

	01:11:59:02
	JESSICA
	I wish he and I would have a close one! <imitates kisses>

(note wordplay on 'close,' here meaning physically intimate)

	01:12:04:15
	TORIKO/MAKIKO/SOCCER BOY #10
	<gasp>

	01:12:05:21
	HIROMAN
	What happened to her?

	01:12:09:01
	ON-SCREEN TEXT (on forehead)
	H

	01:12:09:03
	SLUSHY
	<chuckles>

	01:12:10:14
	JUMBA
	Is experiment five-two-three, a.k.a. Slushy!

(a.k.a. = short for 'also known as')

	01:12:14:08
	STITCH
	Why are all these cousins here?

	01:12:16:10
	JUMBA
	Is getting like old home week!

(week = reunion)

	01:12:18:09
	YUNA
	<gasps>

	01:12:18:13
	JUMBA
	(overlaps) Run away, everyone!

	01:12:19:14
	GROUP
	(overlaps) <panicking walla> (continues under following dialogue)

	01:12:19:17
	DOLORES
	Run away? Which way? Which way away?

	01:12:22:00
	SLUSHY
	<yells>

	01:12:23:11
	DOLORES
	<gasping breaths>

	01:12:25:09
	SLUSHY
	<yells>

	01:12:26:21
	SOCCER BOYS
	<gasping breath>

	01:12:27:14
	SLUSHY
	<yelling>

	01:12:33:10
	PLEAKLEY
	<whimpers> I thought a sea cruise was supposed to be relaxing!

	01:12:33:12
	YUNA
	(overlaps) <whimpering>

	01:12:36:18
	SLUSHY
	(overlaps) <chuckles>

	01:12:37:16
	PLEAKLEY
	(overlaps) No! Stay away, stay away!

	01:12:40:08
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Don't waste time on that noodle-y one-eye! Get six-two-six!

(noodley...eye = derogatory, referring to Pleakley)

	01:12:43:13
	YUNA
	You want Stitch, you're gonna have to go through me, and I'm a karate expert, so watch out!

	01:12:43:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh? <whimpering>

	01:12:48:12
	SLUSHY
	<yells>

	01:12:49:14
	PLEAKLEY/YUNA
	(overlaps) <yell>

	01:12:51:20
	STITCH
	Knew that wouldn't work.

	01:12:53:08
	SLUSHY
	Hmm? <inhales> <yells>

	01:12:55:03
	STITCH
	(overlaps) <impact grunts> Whoa. <gasping breath>

	01:12:58:13
	SLUSHY
	<yelling>

	01:12:59:14
	STITCH
	(overlaps) <effort grunts>

	01:13:08:06
	SLUSHY
	<yells>

	01:13:09:23
	STITCH
	Whoa! <effort grunting> (continues under following dialogue)

	01:13:12:11
	SLUSHY
	<laughing> <inhales> <yells>

	01:13:18:04
	STITCH
	<grunting>

	01:13:22:03
	SLUSHY
	(overlaps) <yelling> Huh?

	01:13:28:23
	STITCH
	<effort grunts> <spits>

	01:13:32:07
	SLUSHY
	Huh? <whimpers>

	01:13:38:07
	REUBEN
	<effort grunting> Well, that went as planned. Huh? Oh, that's just perfect. This has gotta be one of the worst plans the boss has ever come up with.

	01:13:50:18
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) I'm right here!

	01:13:55:10
	YUNA
	<sneezes>

	01:13:58:15
	GROUP
	<moaning and shivering walla> (continues under following dialogue)

	01:13:58:18
	PLEAKLEY
	<sneezes>

	01:13:59:23
	JESSICA
	<sneezes>

	01:14:03:05
	HIROMAN
	<sneezes> I think this cruise <sniffs> deserves a red card.

(Red card = a penalty card that is shown in many sports, including soccer; here meaning the cruise was terrible)

	01:14:08:17
	TORIKO/MAKIKO
	<shiver>

	01:14:09:01
	JESSICA
	(overlaps) <sighs> Well, on the bright side, at least my hair still looks good.

(on...side = idiom, looking at the situation optimistically)

	01:14:13:07
	TORIKO
	I can't tell you what a relief that is, Jessica.

	01:14:16:14
	MAKIKO
	Totally.

	01:14:17:16
	GANTU
	Ooh, here's a good one. He'll love this one! What did the skipper say to the albatross?

	01:14:23:05
	CAPTAIN
	What's wrong with this fool? Can't he see? Mayday, mayday! Turn around! Turn around!

(Mayday = the international radiotelephone distress signal, used by ships and aircraft)

	01:14:28:21
	GANTU
	Hmm? (reading signals) "Danger. Large rice-berg, dead ahead"

(rice-berg = note he is misinterpreting the signals for 'iceberg')

	01:14:30:04
	CAPTAIN
	(overlaps) <nervous grunting>

	01:14:34:06
	GANTU
	Hmm. What's a rice-berg? Oh, wait. That's not "rice," it's "ice"!

	01:14:35:09
	CAPTAIN
	(overlaps) <nervous grunting>

	01:14:39:19
	GANTU
	An iceberg, I get it. <yells>

	01:14:45:05
	GROUP
	<gasp>

	01:14:47:10
	GANTU
	<deep breath> (through speakers) Don't anyone panic! Captain Gantu is on the bridge!

	01:14:52:11
	REUBEN
	A little less talk and a little more action maybe?

	01:14:55:13
	GANTU
	All hands! Hard Alee! Hard Alee! Brenda Lee! Bruce Lee! Totally!

(All hands = short for 'all hands on deck')

(Brenda Lee = an American rockabilly, pop and country music singer)

(Bruce Lee = a Chinese American actor who was an expert in kung fu and starred in martial arts films)

(Brenda...Totally = note terms are a nonsensical play on nautical expression, 'Hard alee')

	ACT THREE

	01:15:05:14
	REUBEN
	That's right, honk at it. Maybe it'll move out of the way.

(note sarcasm)

	01:15:08:23
	GANTU
	We're gonna crash! Battle stations!

	01:15:13:06
	GROUP
	<gasp>

	01:15:14:02
	STITCH
	(overlaps) <pants>

	01:15:14:21
	YUNA
	Where are you going?

	01:15:15:20
	STITCH
	<panting> <effort grunts> <impact grunting> <pants> <effort grunts> <impact grunts> <effort grunts> <effort grunting>

	01:15:36:04
	GANTU
	<yells>

	01:15:37:23
	STITCH
	<effort grunting>

	01:15:44:15
	GROUP
	<cheering walla>

	01:15:44:21
	YUNA
	(overlaps) We made it! The ship's safe! Way to go, Stitch!

	01:15:50:03
	STITCH
	<chuckles> Yay!

	01:15:52:00
	GANTU
	I saved us! Yes!

	01:15:52:09
	REUBEN
	(overlaps) Nah! Not in the face! Not in the f-- Ah!

	01:15:54:15
	PLEAKLEY
	I was so sure that was gonna be the end of all of us.

	01:15:58:08
	YUNA
	Huh?

	01:15:58:17
	PLEAKLEY
	<gasping breaths> I was right!

	01:16:01:13
	JUMBA
	Hmm. Am thinking of old expression regarding tips of icebergs.

(referring to common expression, "only the tip of the iceberg," meaning only a small percentage of a problem is visible)

	01:16:06:06
	PLEAKLEY
	Huh?

	01:16:06:10
	YUNA
	(overlaps) Meaning what exactly?

	01:16:08:02
	DOLORES
	Please allow me. <clears throat> The part of the iceberg that is visible is usually only a small percentage of its total mass. The bulk of it lies under the waterline, unseen.

	01:16:18:12
	JUMBA
	Brainy girl is right.

	01:16:20:03
	YUNA
	Wait, so what you're saying is--

	01:16:22:14
	DOLORES
	Correct. The ship did not, in fact, avoid the iceberg.

	01:16:33:14
	GROUP
	<yelling walla>

	01:16:36:05
	STITCH
	<panting> <grunting>

	01:16:38:12
	PLEAKLEY
	<yells>

	01:16:41:16
	YUNA
	I'm sorry I crashed your cruise, Stitch. I'll never do it again!

(crashed = slang, attended without receiving an invite)

	01:16:50:20
	GANTU
	Oh, it's not too bad. Uh-- Oh-- <yells> <pants>

	01:16:54:22
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (through speakers) Excellent, Gantu! Your incompetence has finally paid off! Not everyone could hit an iceberg in the middle of nowhere! Now six-two-six will be helpless for us to capture, and it's all thanks to you, Captain Incompetent! Captain Iceberg-Runner-Into! Bravo! Whoopee!

	01:17:03:21
	GANTU
	(overlaps) <growling> (into microphone) Quiet on deck!

	01:17:10:22
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Ooh?

	01:17:11:14
	GANTU
	(into microphone) Yes, I am the captain. And I'm responsible for the safety of this ship. And its passengers!

	01:17:18:11
	GANTU
	Man the lifeboats!

	01:17:22:14
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Wha-- Where's he going?

	01:17:25:09
	GANTU
	Wait, wait, wait. It's supposed to be women and children first. Everybody out, we'll have to do it over.

	01:17:30:23
	JUMBA
	No time, sorry.

	01:17:32:15
	GANTU
	But regulations-- Oh, all right. But just this once

	01:17:36:09
	REUBEN
	(overlaps) Hmm. <grunts> <effort grunts> <impact grunts>

	01:17:39:08
	GANTU
	I just wanna let you know, we're all counting on you.

	01:17:41:22
	TORIKO
	Wait! We're not all here. Jessica's still on board the ship!

	01:17:46:12
	GANTU
	Huh?

	01:17:47:10
	YUNA
	She is?

	01:17:47:13
	PLEAKLEY
	(overlaps) Huh?

	01:17:48:07
	SOCCER BOY #11
	Uh-oh.

	01:17:49:21
	STITCH
	<effort grunts>

	01:17:50:02
	YUNA
	Stitch!

	01:17:51:01
	STITCH
	Don't worry! (speaking alien language) Meega find her! (to self) I don't like water, I don't like Jessica. Why am I doing this? <panting>

	01:17:58:22
	JESSICA
	(overlaps) (distant) Help! Help me!

	01:18:00:03
	STITCH
	Huh? <grunts> Hmm. <grunts>

	01:18:03:20
	JESSICA
	(distant) Is anybody there?

	01:18:05:18
	STITCH
	That way! <effort grunts>

	01:18:10:07
	JESSICA
	(echoing) Somebody help me!

	01:18:10:20
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:18:12:16
	JESSICA
	(through door) (echoing) Please, please, help me!

	01:18:15:05
	STITCH
	Hang on! <effort grunts>

	01:18:18:12
	JESSICA
	Good. Sit on this. <effort grunts>

	01:18:19:17
	STITCH
	(overlaps) You've gotta get out of here!

	01:18:21:04
	JESSICA
	Fine, but not without this dress! It's a Cliché original!

(Cliché = fictional fashion brand)

	01:18:26:18
	STITCH
	You crazy-- <yells> (muffled) <grunts>

	01:18:38:23
	STITCH
	<sighs>

	01:18:40:00
	JESSICA
	<groaning>

	01:18:42:22
	GANTU
	(overlaps) Six-two-six, where are you?

	01:18:44:15
	STITCH
	(overlaps) Huh? Up here.

	01:18:48:05
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) At last, we've finally got him exactly where we want him: surrounded by watery wetness that he's totally afraid of!

	01:18:54:14
	GANTU
	Hmm. I know what I must do! <impact grunts> <yells>

	01:19:01:14
	STITCH
	Gantu!

	01:19:02:11
	GANTU
	That's Captain Gantu! <impact grunts>

	01:19:08:02
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) Gah!

	01:19:09:03
	GANTU
	I won't abandon my ship! If my bottom can keep her afloat, I'll make that sacrifice! Take the girl, and get out of here, now!

	01:19:18:04
	STITCH
	But, Gantu, you can't--

	01:19:19:08
	GANTU
	(interrupts) That's an order, sailor! Hop to it!

(Hop...it = colloquial, Hurry)

	01:19:22:02
	STITCH
	<whimpers> You sure?

	01:19:24:15
	GANTU
	Mm-hm. All right, shove off. And good luck.

(shove off = 'leave')

	01:19:30:03
	STITCH
	Aye-aye. Aye-aye, Captain Gantu! <effort grunts>

(Aye-aye = 'Yes')

	01:19:34:09
	JESSICA
	Ah! <impact grunts>

	01:19:36:00
	STITCH
	<effort grunts> <grunts>

	01:19:37:22
	GANTU
	<chuckles> <screaming> (continues under following dialogue)

	01:19:47:08
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) I give the orders around here, guppy-brain! So get off your keester and capture six-two-six!

(keester  = 'buttocks')

	01:19:52:11
	GANTU
	Ooh! Ow! (into microphone) No! No, I won't! <groaning> <yelling> (continues under following dialogue)

	01:19:56:06
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (through speakers) What do you mean, "No, you won't?"

	01:19:58:13
	GANTU
	(into microphone) Ouch, that one really hurt! I'm sorry, Doctor, but as captain, my loyalty to the ship outweighs my duty as an evil minion! Owee! What was that, a barracuda? <cries>

	01:20:06:22
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (into microphone) <growls> You're so gonna pay--

	01:20:09:20
	DELIA
	(through speakers) (interrupts) Pay for your failure!

	01:20:11:22
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) <gasps> I thought maybe we could skip that part this time-- Whoa!

	01:20:16:17
	DELIA
	(through speakers) My little friends here were so happy when I told them you were coming.

	01:20:20:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) They don't look happy

	01:20:21:11
	DELIA
	(through speakers) That's because they're hungry.

	01:20:22:23
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) <gasping breath> P-p-piranhas?

	01:20:24:21
	DELIA
	(through speakers) Very good!

	01:20:26:20
	HÄMSTERVIEL (VO)
	<yelling>

	01:20:26:23
	DELIA (VO)
	(overlaps) (through speakers) You're quite the ichthyologist.

(ichthyologist = a zoologist devoted to the study of fish; note humor)

	TAG

	01:20:32:00
	JESSICA
	<groans> Huh?

	01:20:35:21
	GROUP
	<excited walla> (continues under following dialogue)

	01:20:39:07
	SLUSHY
	<blows> <chuckles>

	01:20:41:18
	SINKER
	<grunting>

	01:20:46:17
	STITCH
	<chomping> Frosty-licious! <chomps>

(note combination of 'frosty' and 'delicious')

	01:20:51:08
	JESSICA
	Um, when did we get back to the beach?

	01:20:53:14
	YUNA
	We drifted safely to shore hours ago. Where have you been?

	01:20:57:06
	PLEAKLEY
	<sighs> Wasn't much of a cruise. I didn't even get a chance to show off my spandex swim briefs.

(briefs = underwear)

	01:21:01:13
	YUNA
	Yeah. That's a shame.

	01:21:06:10
	GANTU
	Ow! <grunts and yells> Ow! No! I won't give up the ship! Oh! Darn the torpedoes! Ouch! Full speed ahead! <yelling>

	01:21:16:06
	REUBEN
	(overlaps) <chomps> Makes you wonder how long the captain's keester can hold out?

(hold out = 'endure')

	01:21:21:21
	STITCH
	Akata. They should make him rear admiral.

(rear admiral = a naval commissioned officer rank; note play on 'rear')

	01:21:25:04
	REUBEN
	I see what you did there. <laughing>

(colloquial, I get the joke)

	01:21:25:13
	GANTU
	(overlaps) <yelling> Yow! <yells>

	01:21:25:19
	STITCH
	(overlaps) <laughing>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).

· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”
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· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.

YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 

YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.

Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s

Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.

Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.

STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s

Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.

JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s

Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s

He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.

JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 

Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 

Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 

Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.

No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

BALD MAN – a large man in the city whose attempts to eat his ice cream cone are always foiled, usually due to Stitch bumping into him, causing him to drop it on the ground.

Appears in the following episodes: F067, F068, F069, F070

BOOGOO – a tiny pink alien who floats in the air. He seems to be Pleakley’s pet. He doesn’t speak more than humming, squeaking or saying “BooGoo!”

Appears in the following episodes: F054, F056, F061, F062, F070
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F070, F072, F073
HAZUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters. 

Voice quality: Mid-range female voice with sharp delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059, F063, F064, F065, F067, F068, F069, F071, F072, F073
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073
LIONEL – Lionel Nerdlinger, a student at Clever Prep with an IQ of 165. He and Dolores are intellectual rivals, yet have a secret liking and respect for one another. Voice quality: mid-range male voice with German accent.
Appears in the following episodes: F058, F070

MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073
MITSUKI – One of Hiroman’s bossy and demanding sisters.

Voice quality: Mid-range slightly breathy female voice with bossy delivery.
Appears in the following Year 3 episodes: F055, F071

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058, F064, F066
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F060, F061, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F070, F071, F072, F073
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059, F063, F064, F065, F066, F067, F068, F069, F071, F072, F073
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060				0		1		0		0		0

		Episode F061				0		0		0		0		0

		Episode F062				0		0		0		1		0

		Episode F063				0		1		0		0		0

		Episode F064				0		0		0		1		0

		Episode F065				0		0		0		0		0

		Episode F066				0		0		0		0		0

		Episode F067				0		1		0		0		0

		Episode F068				0		0		0		1		0

		Episode F069				0		0		2		1		0

		Episode F070				0		0		0		1		0

		Episode F071				0		0		0		0		0

		Episode F072				0		0		0		2		0

		Episode F073				0		2		0		0		0

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		6		2		9		0






